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499. 

T RAK T A T 

przyjaźni, handlowy i nawigacyjny pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Chińską, podpisany 
w Nankinie dn. 18 września 1929 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dn. 17 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 38, poz. 293). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu żosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu osiemnastym września tysiąc dziewięć
set dwudziestego dziewiątego roku podpisany został 
w Nankinie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Pol
skiej a Rządem Republiki Chińskiej traktat przyjaź
ni, handlowy i nawigacyjny wraz z protokółem koń
cowym i dwiema notami dotyczącemi opieki insty
tucyj kulturalnych polskich w Chinach, w dniu zaś 
pierwszym lipca tysiąc dziewięćset trzydziestego ro
ku podpisany zosŁał w Nankinie między Rządem 
Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Chiń
skiej dołączony do wspomnianego traktatu protokół 
dodatkowy. Powyższe traktat, protokół końcowy, 
dwie noŁy i protokół dodatkowy brzmią słowo w sło
wo jak następuje: . 

TRAKTAT. PRZY JAźNI, HANDLOWY 
I NA WIGACY JNY 

pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką 
Chińską· 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

i 
REPUBLIKA CHIŃSKA 

w zamiarze zacieśnienia stosunków przyjaznych mię
dzy obu krajami, rozwinięcia stosunków handlowych 
i rozszerzenia wzajemnych interesów obu narodów, 
postanowiły zawrzeć, na podstawie zasad równości, 
wzajemności i wzajemnego poszanowania suweren
ności, traktat przyjaźni, handlowy i nawigacyjny 
i mianowały w tym celu, jako swych pełnomocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana Doktora Jerźego BARTHLA DE WEYDEN

THAL, Delegata Pełnomocnego Rzeczypospo
litej Polskiej na Chiny; 

Prezydent Rządu Narodowego Republiki Chińskiej: 

Jego Ekscelencję Doktora CHENGTING T. WANG, 
Ministra Spraw Zagranicznych; 

którzy, po okazaniu sobie swych odnośnych pełno
mocnictw, uznanych za dobre i należyte co do for
my, zgodzili się na następujące postanowienia: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

Ił tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Un Traite d'Amitie, de Commerce et de Na
vigation avec un Protocole Final et deux notes re
latives ci la protection des institutions culturelles 
polonaises en Chin e ayant ete signe entre le Gou
vernement de la Republique de Pologne et le Gou
vernement de la Republique de Chine ci Nankin le 
dix-huit septembre mil neuf cent vingt neuf, ainsi 
qu'un Protocole Additionnel audit Traite y annexe 
ayant ete signe entre le Gouvernement de la Repu
blique de Pologne et le Gouvernement de la Repu
blique de Chine ci Nankin le premier juillet mil neuf 
cent trente, Traite, Protocole Final, deux notes et 
Protocole Additionnel dont la teneur suit: 

TRAITE D' AMITIE, DE COMMERCE 
ET DE NAVIGA TION 

entre la Republique de Pologne et la Republique 
de Chine. 

LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 
LA REPUBLIQUE DE CHINE, 

en vue de resserrer les relations amicales entre les 
deux pays, de developper leurs rapports commer
ciaux et d'etendre les interets mutuels des deux 
peuples, ont decide de conclure, sur la bas e des 
principes de l' egalite, de la reciprocite et du respect 
mutuel de la souverainete, un Traite d'Amitie, de 
Commerce et de Navigation et ont nomme, a cet 
eHet, pour leurs plenipotentiaires, a savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 
'~"J 

Monsieur le Docteur Georges BARTHEL DE WEY
DENTHAL, Delegue Plenipotentiaire de Po
logne en Chine; 

Le President du Gouvernement National de la 
Republique de Ch~e: 

Son Excellence le Docteur CHENGTING T. WANG, 
Ministre des Affaires :f:trangeres; 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pou
voirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
ont convenu des dispositions suivantes: 
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Artykuł pierwszy. 

Pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką 
Chińską oraz pomiędzy obu narodami będzie pokój 
wieczysty i przyjaźń niezmienna. 

Artykuł II. 

Obie Umawiające się Strony będą miały prawo 
wyznaczania i wysyłania wzajemnie należycie akre
dytowanych Agentów dyplomatycznych, którzy bę.
dą korzystali w kraju, w którym będą urzędowalI, 
ze względów, przywilejów, ulg i nietykalności, ogól
nie uznanych przez praWo narodów. 

Artykuł III. 

Obie Umawiające się Strony udzielafą sobie 
wzajemnie prawa mianowania Konsulów General
nych, Konsulów, Wicekonsulów i Agentów Konsu
larnych we wszystkich miejscowościach, gdzie tacy 
agenci innej narodowości są dopuszczeni do przeby
wania. Będą oni traktowani, pod warunkiem wzajem
ności, ze względami i poszanowaniem, które udzie
lane są agentom tejże kategorji innych narodowości, 
i będą wykonywali funkcje, ogólnie uznane przez 
zwyczaj międzynarodowy. Przy wykonywaniu swych 
czynności Konsulowie Generalni, Konsulowie, Wice
konsulowie i Agenci Konsularni znajdą ze strony 
władz miejscowych jak J najbardziej życzliwe i przy
jazne współdziałanie. ~ 

Konsulowie Generalni, Konsulowie, Wicekon
sulowie i Agenci Kon!i1ularni obu krajów winni są 
przed objęciem urzędowania uzyskać, zgodnie ze 
zwyczajem międzynarodowym, . exequatur, wydane 
przez Rząd kraju, w którym będą przebywali. Rząd 
ten będzie mógł cofnąć exequatur, podając powody 

. wystarczająco uzasadnione. 
Obydwa Rządy powstrzymają się od mianowa

nia jako Konsulów Generalnych, Konsulów, Wice
konsulów i Agentów Konsularnych, wyjąwszy jaĘo 
Konsulów honorowych, osoby, uprawiające w kraju, 
w którym miałyby urzędować, handel lub przemysł. 

Artykuł IV. 

Obywatele jednej z Umawiających się Stron 
będą mieli swobodę wstępu na terytorjrm drugiej. 
Winni oni dla wstępu na terytorjum drugiej Umawia
jącej się Strony zaopatrzyć się w paszport, wydany 
przez właściwą władzę ich własnego kraju, stwier
dzający ich obywatelstwo i cel podróży. Paszport 
będzie ważny dopiero po uprzedniem zawizowaniu 
go przez konsulat kraju przeznaczenia. Koszta wizy 
będą oparte na wzajemności i będą jak tylko można 
zniżone. 

Artykuł V. 

Obywatele obu Umawiających się Stron wszel
kiego dozwolonego zatrudnienia będą korzystali na 
terytorjum drugiej ze Stron, tak co do ich osób, jak 
i co do ich mienia, z pełnej ochrony ustaw i rozpo
rządzeń krajowych, przyczem każda z Umawiają
cych się Stron gwarantuje obywatelom drugiej ze 
Stron na swem terytorjum zgodnie z ustawami krajo-

Article premier. 

Ił y aura entre la Republique de Pologne et la 
Republique de Chine, ainsi qu' entre les deux peuples, 
paix perpetuelle et amitie inalterable. 

Article II. 

Lex deux Parties Contractantes auro nt le droit 
de designer et d'envoyer mutuellement des Agents 
diplomatiques, dfimentaccredites, qui jouiront, dans 
le pays ou ils · exerceront leurs fonctions, des egards, 
privileges, faveurs et immunites generalement recon
nus par le droit des gens. 

Article III. 

Les deux Partie s Contractantes s'accordent re
ciproquement le droit de nommer des Consuls Ge
neraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents Consulaires 
dans toutes les localites ou de pareils agents d'une 
autre nation sont admis a resider. Iłs seront traites, 
sous charge de reciprocite, avec les egards et la con
sideration qui sont accordes aux agents de la meme 
categorie des autres nations et exerceront les attri
butions generalement reconnues par I'usage interna
tional. Dans l' exercice de leurs fonctions, les Con
suls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents Con
sulaires trouveront aupres des autorites locales le 
concours le plus bienveillant et amical. 

Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls 
et Agents Consulaires des deux pays sont tenus, 
avant d'entrer en fonctions, d'obtenir, conformement 
a I'usage international, l' exequatur delivre par le 
Gouvernement du pays ou ils resideront. Ledit 
Gouvernement pourra retirer . I'exequatur, en indi
quant des motifs suffisamment fondes, 

Les deux Gouvernements . s'abstiendront de 
nommer comme Consuls Generaux, Consuls, Vice
COllsuls et Agents Consulaires, excepte a titre de 
Consuls ,honoraires, des personnes se livrant, dans 
le pays ou elles devraient exercer leurs fonctions, au 
commerce ou ci l'industrie. 

Article IV. 

Les ressortissants de l'une des deux Parties 
Contractantes auront la liberte d ' entrer sur le terri
toire de I'autre. lIs devront se munir, pour l'entree 
du territoire de l' autre Partie Contractante, d'un 
passeport delivre par l' autorite competente de leur 
propre pays, attestant leur nationalite et le but de leur 
voyage. Le passeport ne sera valable qu'apres avoir 
ete prealablement vise par un consulat du pays de 
destination. Les frais du visa seront bases sur la 
reciprocite et seront reduits autant que possible. 

Article V. 

Les ressortissants des deux Parties Contractan
tes, de toute occupation licite, jouiront, sur le terri
toire de I'autre Partie, tant pour leurs personnes que 
pour leurs biens, de la pr.otection complete des lois 
et reglements du pays, chacune des deux Parties 
Contractantes garantissant aux ressortissants de 
l'autre .sur son territoire, conformement aux lois du 
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wemi: bezpieczeństwo osobiste, nienaruszalność ich 
własności prywatnej oraz ochronę wszystkich ich 
prywatnych praw i interesów. Będą oni mieli prawo 
podróżowania, osiedlania się, uczenia się w szkołach, 
przebywania, pracowania, oddawania się handlowi 
i innym przedsiębiorstwom i zatrudnieniom dozwolo
nym, zgodnie z ustawami i rozporządzeniami kraju, 
w którym się będą znajdowali, pod temi samemi wa
runkami, jak i obywatele każdego innego kraju. Nie
mniej, obywatele obu krajów będą mogli wykony
wać te uprawnienia tylko w tych miejscowościach, 
w których obywatele każdego innego kraju są upraw
nieni do ich wykonywania. Winni oni będą stosować 
się do ustaw i rozporządzeń krajowych i nie będą 
płacili żadnych podatków, opłat lub należności in
nych lub wyższych od tych, jakie uiszczają krajowcy. 

Artykuł VI. 

Obywatele każdej z obu Umawlajacych się 
Stron, co się tyczy wszystkich icb procesów cywil
nych i karnych, będą, jak krajowcy, podlegli usta
wom i rozporządzeniom kraju, w którym zami~szku
ją, i będą poddani pod jurysdykcję sądów miej
scowych. 

Obywatel~ obu Państw będą mieli prawo wol
nego dostępu do sądów miejscowych dla dochodze
nia i obrony swych praw. Będą oni mogli, jak kra
jowcy, wybierać swobodnie adwokatów i przedsta
wicieli. 

Artykuł VII. 

Każda z obu Umawiających się Stronobowią-: 
zu je się nie nakładać na obywatelidn~giej ze Stron 
służby wojskowej, opodatkowań lub świadczeń, za
stępujących tę służhę, przymusowych pożyczek i da
nin publicznych. 

Article VIll. 

W sprawach mienia i spadków obywateli jed
n-e.jz Umawiających się Stron na terytorjumdrugie,j 
Strony, 'umówiOM zos,tały posłaoowlenianastępu
jące: 

1. Obywatele jednej z obu Umawiających się 
Stron będą mieli prawo swobodnego wywożenia z te
rytorjum drugiej ze Stron wszelkiego ich mienia, któ
re się tam 'będzie znajdowało, oraz prawo swobod
ne~o rozporządzania tern mieniem drogą testamentu 
lub wszelkiemi innemi sposobami przenoszenia. 

2. W sprawach spadkowych będzie stosowane 
prawoPańslwa, do którego należy zmarły i jednakże 
będzie stosowane prawo położenia mienia do ogra
niczeńpubliczno-prawnych ciążących na spadku lub 
jego części. 

3. W sprawach spadków, pozostałych ab intes
tat lub drogą testamentu, postanowione jest, że oby
watele jednej z Umawiających się Stron będą mieli 
prawo do dziedziczenia takich spadków na tery
torjum drugiej ze Stron. W razie śmierci obywatela 
jednej z Umawiając'ych się Stron na terytorjum dru
giej ,ze Stron, któryby nie pozostawił, według swego 
prawa ojczystego, pr-awneg9spadkobiercy lub admi
nistratora w miejscu, gdzie położone jest mienie 
i któryby nie pozostawił rozporządzeń testamento
wych, .tyczących administrowania spadkiem, Konsul 

pays: la securitepersonnelle, l'inviolabilite de leur 
propriete privee ainsi que la protection de tous les 
droits et intereŁs prives leur appartenant. lIs auront 
le droit de voyager, de s' etablir, d ' etudier dans les 
ecoles, de resider, de travailler, de se livrer au com
merce et aux autres entreprises et occupations liei
tes, conformement aux lois et reglements du pays ou 
ils se trouveront, aux memes conditions que les res
sortissants de tout autre pays. Neanmoins. les res
sortissants des deux pays ne pourront exercer lesdits 
droits que dans les localites ou les ressortissants de 
tout autre pays sont autorises a les exercer. lIs 
devront se conformer aux lois et reglements du pays 
et ne paieront aucuns impots, taxes ou contributions 
autres ou superieurs li ceux acquittes par les natio· 
naux du pays. 

ArUcle VI. 

Les ressortissants de chacune des deux Parties 
Contractantes., en ce qui concerne tous leurs proces 
civils et criminels, seront, comme tous les nationaux 
du pays, soumis .aux lois et reglements du pays, ou 
iłs residenŁ et places sous la juridiction des tribu
naux locaux. 

Les ressortissanŁs des deux Etats auront le 
droit du libreacces aux tribunaux locaux pour faire 
valoir et defendre leursdro'ts. Ils pourront, comme 
les nationaux du pays, choisir librement des avocats 
et des representants. 

Articłe VII. . 
Chacune des deux Parties Contracłantes s'enitagę 

a ne pas im-poser, aux r,essortissants de l'auŁre Partie. 
łe service militaire, des contributions ou prestations 
en 'remplacem.entde ce seryjce, des emprunts et 
dons publics forces. 

Article VIII. 

En matie,rede biens et de successioDs de-s res
sortissants de l'unedes Parties Contractantes g,'lU" te 
territoire de l'autTe, il estconven\:1 desdis,posiu on8 
suivantes: , 

1. Les ressortissants de l'une des deux Parties 
Contractantes auront le droit ,de faire sortir libre# 
men t, du terdtoire de l'autre Padie, tous leurs biens 
qui s'y trouweront et de disposer libremenŁ de ces 
memes 'biens par testament oup.ar tout autre moyen 
de transfert. 

2. En matiere de succession sera appliquee 'la 
loi de l'Etat auquel appartient te defunti s.era toute
fois appliquee la lai de la situation ,desbiens paur 
les restri!: tions de droit public grevant la succession 
ou une partie de celle-ci. 

3. En matiere d 'heritages laisses soit ab inte
stat soit par testament, ił est convenu que les ressor
tissants de l'une des Parties Contractantes auront le 
droit de les acquerir sur łe territoire de l'autre Par
tie. En ·casde deoes d 'un ressortissant de rUDe des 
Parties Contractantes sur le territoire de l'autlie .sans 
avoir -laisse, d'apres sa loi nationałe, d'heritierou 
d'administrateur legał au lieu ousesbiens sant ,si
tues etsans avoir laissede dispositions testamentai
res au sujet de radministration de la suecessioQ, Je 
Consul de J'Etat don t ;r,e.ssortissait Je :d,efunt sera ,ap-
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Państwa, do którego należał zmarły, powołany zo
stanie z samego prawa do prowizorycznego admini
strowania spadkiem, stosując się do prawa ojczyste
go zmarłego. 

Postanowienia powyższe będą również stoso
wane w tym wypadku, gdyby obywatel jednej z Uma
wiających się Stron, posiadający mienie na tery
torjum drugiej ze Stron, zmarł poza tern terytorjum, 
nie pozostawiwszy prawnego spadkobiercy lub ad
ministratora w miejscu, gdzie wspomniane mienie 
jest położone. 

4. W razie śmierci na morzu obywatela jednej 
z Umawiających się Stron, mienie, które miał ze so
bą, wręczone zostanie najbliższemu Konsulowi kra
ju, do którego zmarły należał. 

5. Podatki, opłaty i koszta, ściągane przy prze
noszeniu własności na wypadek śmierci z mienia 
obywateli jednej z Umawiających się Stron na tery ' 
torjum drugiej ze Stron, nie mają być wyższe lub in
ne, jak te, które będą odpowiednio ponoszone przez 
obywateli kraju, w którym podatki te są ściągane. 

Artykuł IX. 

Każda z obu Umawiających się Stron obowią
zuje się nie przedsiębrać na swe m terytorjum oglę
dzin i rewizji, z wyjątkiem wypadków, przewidzia
nych w wyraźnych postanowieniach jej ustaw .i roz
porządzeń, w stosunku do lokali, mieszkań, zakła
dów handlowych, składów, magazynów, ksiąg i ko
respondencji handlowej, należących do obywateli 
drugiej ze Stron, jak również w stosunku do mienia 
i przedmiotów przynależnych. 

Artykuł X. 

Obie Umawiające się Strony zgadzają się, że 
cła i sprawy związane z cłami będą rządzone przez 
odnośne prawodawstwo wewnętrzne obu krajów. 

Obie Umawiające się Strony zgadzają się rów
nież, że, co się tyczy ceł i spraw związanych z cła
mi, każda z obu Stron będzie korzystała na tery
torjum drugiej ze Stron z traktowania, które nie bę
dzie w niczem mniej p.rzychylne od traktowania, 
z którego korzysta w rzeczywistości każde inne Mo
carstwo. 

Obywatele każdej z obu Umawiających się 
Stron nie będą mogli pod żadnym pozorem być zmu
szeni do płacenia w granicach terytorjów drugiej ze 
Stron jakichkolwiek ceł, ciężarów lub wewnętrz
nych opłat od ich wwozu lub wywozu, które byłyby 
inne lub wyższe, od płaconych przez krajowców lub 
przez obywateli każdego innego Mocarstwa. 

Artykuł XI. 

Obie Umawiające się Strony obowiązują się nie 
ustanawiać na surowce i fabrykaty, przychodzące 
z terytorjum jednej ze Stron i przeznaczone dla tery
torjum drugiej ze Stron, żadnego zakazu lub ograni
czenia wwozu, wywozu lub tranzytu, które nie były-

pele de plein droit et administrer provisoirement la 
succession, en se conformant et la lai nationale du 
defunt. 

Les dispositions precedentes seront de meme 
applicables dans le cas OU un ressortissant de l'une 
des Partie s Contractantes, possedant des biens sur 
le territoire de l'autre Partie, viendrait et mourir en 
dehors dudit territoire sans avoir laisse d'heritier ou 
d'administrateur legal au lieu OU ces biens sont si
tues. 

4. En cas de dec es en mer d'un ressortissant 
de l'une des Partie s Contractantes, les biens qu'il 
avait avec lui seront remis entre les mains du Consul 
Je plus rapproche du pays dont ressortissait le de
funt. 

5. Les impóts, taxes et frais exigibles et l'occa
sion du transfert par deces des biens des ressortis
sailts de l'une des Parties Contractantes sur le terri
toire de l'autre ne devront pas etre superieurs ou 
autres que ceux qui seront payes respectivement par 
les nationaux du pays OU ces droits sont preleves. 

'Article IX. 

Chacune des deux Parties Contractantes s'en
gage et ne pas proceder, sur son territoire, et des in
spections ou perquisitions, sauf dans les cas prevus 
en termes form eIs par ses lois et reglem en ts, et 
l'egard des locaux, habitations, etablissements com
merciaux, entrepóts, magasins, livres et correspon
dances de commerce appartenant et des ressortis
sants de l'autre Partie, ainsi qu'et l'egard des biens 
et objets y afferents. 

Article X. 

Les deux Parties Contractantes sont d'accord 
que les droits de douane ainsi que les matieres con
nexes seront regis exclusivement par la legislation 
interieure des deux pays respectifs. 

Les deux Parties Contractantes sont d'accord 
aussi que, en ce qui concerne les droits de douane 
et les matieres connexes, chacune des deux Partie s 
jouira, dans le territoire de l'autre, d'un traitement 
qui ne sera en rien moins favorable que celui dont 
beneficie effectivement toute autre Puissance. 

Les ressortissants de chacune des deux Partie s 
Contractantes ne pourront, sous aucun pretexte, etre 
oblig es de payer, dans les limites des territoires de 
l'autre, aucuns droits, charges ou taxes interieures 
sur leurs importations ou exportations autres ou plus 
eleves que ceux payes par les nationaux du pays ou 
par les nationaux de toute autre Puissance. 

Article XI. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent a 
n'etablir sur les produits bruts ou manufactures en 
provenance de l'une des Partie s et et destination de 
l'autre aucune prohibition ou restriction· d'importa
tion, d'exportation ou de transit qui ne soit appli-
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by stosowane do produktów tego samego rodzaju, 
przychodzących z trzeciego kraju lub przeznaczo-
nych dla trzeciego kraju. . 

Jednakże ze względów, tyczących obrony na
rodowej, żywności dla ludu, bezpieczeństwa i zdro
wotności publicznej, ochrony bogactw artystycznych 
i archeologicznych, monopoli państwowych i zaraz 
na bydło, obie Umawiające się Strony będą miały 
swobodę ustanawiania środków zakazu lub ograni
czenia wwozu, wywozu i tranzytu w stosunku do 
pewnych produktów, przybyłych z jednego z obu 
krajów lub przeznaczonych dla jednego z nich. 

Artykuł XII. 
o 

Każda z obu Umawiających się Stron obowią
zuje się ochraniać, według swych ustaw i rozporzą
dzeń i pod warunkiem uprzedniej regestracji we wła
ściwych urzędach, znaki fabryczne, rysunki i wzo
ry obywateli drugiej ze Stron. 

Artykuł XIII. 

Wszelkie spółki handlowe, utworzone zgodnie 
z ustawami i rozporządzeniami jednej z Umawiają 
cych się Stron, będą mogły, po wypełnieniu formal
ności, przewidzianych przez ustawy i rozporządz~nia 
kraju, gdzie się będą znajdowały, osiedlać się na te
rytorjum tego kraju i wykonywać tam swe czynno
ści zgodnie z ustawami i rozporządzeniami tego kra
ju. Będą one korzystały ze stosowania wszystkich 
postanowień artykułów V, VI, VII, VIII, IX, X i XII 
niniejszego traktatu, z wyjątkiem tych, które z na
tury swojej mogą być stosowane tylko do osób fi
zycznych. 

Artykuł XIV. 

Obie Umawiające się Strony zastrzegają sobie 
każda dla swoich własnych obywateli prawo żeglugi 
przybrzeżnej i wewnętrznej . 

Artykuł XV. 

Wszystkie okręty, które zgodnie z ustawami 
polskiemi są uważane za polskie i wszystkie okręty, 
które zgodnie z ustawami chińskiemi są uważane za 
chińskie, będą uważane we wszystkiem, co się tyczy 
stosowania niniejszego traktatu, jako okręty polskie 
względnie chińskie. 

Każda z obu Umawiających się Stron obowią
zuje się pozwalać okrętom handlowym drugiej ze 
Stron, w granicach obowiązujących ustaw i rozpo
rządzeń, zawijać do swych portów morskich, otwar
tych dla handlu, zarzucać tam kotwicę, ładować 
i wyładowywać towary, przyjmować i wysadzać po
dróżnych. Okręty te winny stosować się całkowicie 
do wszystkich rozporządzeń portu, gdzie się będą 
znajdowały. 

W szystkie okręty chińskie w portach Polski 
i wszystkie okręty polskie w portach Chin, które 

quee aux produiŁs de meme nature en provenance 
ou a desŁinaŁion d 'un tiers pays. 

TouŁefois pour des motifs interessant la de
fense nationale, la nourriŁure du peuple, la securite 
et l'hygiene publique, la protection des richesses ar
tistiques et archeologiques, les mOllopoles d'Etat et 
les epizooties, les deux Parties Contractantes seront 
libres d' etablir des mesureS de prohibition ou de re
striction d'importation, d'exportation et de transit 
a l'egard de certains produits en provenance ou a de
stination de l'un ou de l'autre pays. 

Article XII. 

Chacune des deux Partie s Contractantes s'en
gage a proteger, d'apres ses lois et reglem en ts et a 
condition qu'ils aient ete prealablement enregistres 
dans ses bureaux competents, les marques de fa
brique, dessins et modele s des ressortissants de 
l'autre Partie. 

Article XIII. 

Toutes les societes commerciales constituees 
conformement aux lois et reglements de l'une des 
Parties Contractantes pourront, apres avoir rempli 
les formalites prevues par les 10is et reglem en ts du 
pays ou elles se trouveront, s 'etabHr sur le territoire 
de celui-ci et y exercer leur activite conformement 
ci ses lois et reglements. Elles beneficieront de l'ap
plication de toutes les dispositions des articles: V, 
VI, VII, VIII, IX, X et XII du present Traite, sauf 
celles qui, par leur nature, ne pourraient etre appli
quees qu'ci des personnes physiques. 

Article XIV. 

Les deux Parties Contractantes reservent re
spectivement a leurs propres ressortissants les droits 
de caboŁage et de navigation inłerieure. 

Article XV. 

Tous les navires qui, ' conformemenł aux lois 
polonaises, sont reputes polonais et tous les nąvires 
qui, conformement aux lois chinoises sonł reputes 
chinois seront consideres respectivement en tout ce 
qui concerne l'application de ce Traite comme na
vires polonais et chinois. 

Chacune des deux Parties Contractantes s'en~ 
gage a permettre aux navires de commerce de l'autre 
Partie, dans les limites des lois et reglements en vi
gueur, d 'entrer, de mouiller, de charger et de de
charger les marchandises, d'embarquer et de debar
quer les voyageurs dans ses ports de mer ouverts au 
commerce. Ces navires devront se conformer entie
rement ił tOUi les reglements du port ou ils se trou
veront. 

Tout navire chinois dans les ports de la Po
logne et tout navire polonais dam. les ports de la 
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wypełnią swe zobowiązania, przewidziane przez 
ustawy i rozporządzenia celne i portowe i nie wy
kroczą przeciwko ustawom zakazowym, jak również 
i ich ładunek i osprzęt, nie będą mogły być zatrzy
mane ani zajęte inaczej, jak w drodze sądowej. 

Artykuł XVI. 

Wszelki okręt handlowy jednej z obu Umawia
jących się Stron, w wypadku rozbicia, burzy lub w 
każdym innym wypadku niebezpieczeństwa przy wy
brzeżach drugiej ze Stron, będzie miał możność za
winięcia prowizorycznie do wszystkich pobliskich 
przystani, portów i zatok tej ostatniej w celu schro
nienia się tam. Władze miejscowe zawiadomią wła
ściwy najbliższy konsulat i udzielą pomocy i opieki 
zgodnie ze zwyczajem międzynarodowym. Rzeczony 
okręt będzie mógł dokonać naprawy, uzyskać zapa
sy żywności i wszelkie inne potrzebne artykuły i uda 
się bezzwłocznie w dalszą drogę, nie będąc obowią
zanym do uiszczenia podatków lub opłat portowych. 

W razie gdyby taki okręt był zmuszony wyła
dować i sprzedać część towarów z ładunku, będzie 
on musiał opłacić podatki i opłaty zgodnie z usta
wami i rozporządzeniami krajowemi. Opłaci on rów
nież podatki i opłaty przepisane, o ile, w okoliczno
ściach, przewidzianych w ustępie pierwszym, wy
kona jakąkolwiek czynność handlową w portach, 
gdzie według ustaw i rozporządzeń może on wyko
nywać czynności handlowe. 

Artykuł XVII. 

Okręty wojenne i okręty handlowe, przewożą
ce wojska lub materjały wojenne jednej z obu Uma
wiających się Stron, z wyjątkiem specjalnego upo
ważnienia Rządu drugiej ze Stron, nie będą mogły 
zawijać do jej wód terytorjalnych, przystani, zatok 
lub portów. W razie gdyby takie okręty osiadły na 
mieliźnie, natknęły się na burzę lub inne niebe zpie
czeństwa w pobli~u brzegów drugiej Umawiającej się 
Strony, władze miejscowe winne będą udzielić im 
pomocy i opieki zgodnie ze zwyczajem międzynaro
dowym. 

Artykuł XVIII. 

W razie gdyby wynikły na pokładzie okrętu 
handlowego jednej z Umawiających się Stron na wo
dach terytorjalnych drugiej · ze Stron zamieszki, bę
dące według sądu władz miejscowych takiej natury, 
że mogłyby one zakłócić spokój lub porządek, bę
dzie należało do władz miejscowych wdanie się i po
łożenie im kresu. 

Artykuł XIX. 

Traktat niniejszy jest zawarty na przeciąg 
trzech lat, poczynając od dnia wejścia jego w zycie. 
Sześć miesięcy przed upływem t ego terminu k tóra
kolwiek z obu Umawiających się Stron będzie miała 
prawo zawiadomić drugą ze Stron o swym zamiarze 
rewizji lub wypowiedzenia niniejszego traktatu. O ile 

. żadna z obu Stron nie wyrazi w terminie umówio
nym zamiaru rewizji lub wypowiedzenia, traktat ni
niejszy pozostanie w mocy w drodze milczącej zgody 

Chine qui aura rempli ses obligations prevues par les 
lois et les reglements des douanes et du port et n'au
ra pas contrevenu aux lois de prohibition, ainsi que 
sa cargaison et san materiel, ne sauront etre retenus 
ni saisis que par voie judiciaire. 

Article XVI. 

Tout navire de commerce, de l'une des deux 
Parties Contractantes, en cas de naufrage, de gros 
temps au en tout autre cas de danger pres des cotes 
de l'autre Partie, aura la faculte d 'entrer provisoire
men t dans tous les proches rades, ports ou baies de 
cette derniere pour s'y refugier. Les autorites locales 
avertiront le Consulat competent le plus proche et 
preteront aide et assistance conformement a l'usage 
international. Le navire en question pourra faire des 
reparations, se procurer des provisions ou tous autres 
articles necessaires et poursuivra immediatement 
son voyage sans etre tenu a payer des impots ou 
taxes du port. 

Au cas ou ce navire serait oblige de decharger 
et de vendre des marchandises dubord, il devra 
payer les impots et taxes conformement aux lois et 
reglements du pays. II paiera de meme les impots et 
taxes prescrites, lorsque, dans les circonstances pre
vues a l'alinea l-er, ił fera un acte de commerce 
quelcongue dans les ports ou, suivanl les lois et re
glements, ił peut faire des ' actes de commerce. 

Article XVII. 

Les vaisseaux de guerre et les navires de com
merce transportant des troupes et du materiel de 
guerre de l'une des deux Parties Contractantes, sauf 
autorisation speciale du Gouvernement de I'autre 
Partie, ne devront pas entrer dans sa mer te:"ritoriale 
et ses rades, baies ou ports. Au cas ou ces navires 
s' echoueraient, rencontreraient la tempete ou alltres 
dangers pres des cotes de l'autre Partie Contrae
tante, les Autorites Jocales devront leur preter aide 
et assistance conformement a I'usage international. 

Artic1e XVIII. 

Au cas au surviendraient a bard d'un navire 
de commerce de l'une des deux Parties ContracŁan
tes, dans les eaux territoriales de l'autre Partie, des 
desordres que les autorites du lieu jugeraient de na
ture a pouvoir troubler la paix ou l'ordre, ił appar
tiendra aux autorites locales d'intervenir et d'y 
mettre fin. 

Article XIX. 

Le present Traite est conclu pour une duree de 
trois ans a compter du jour de son entree en vigueur. 
Six mois avant l'expiration dudit delai l'une guel
conque des deux Parties Contractantes aura le droit 
de faire connaitre a l'autre Partie son intention de 
reviser ou de denoncer Je present Traite. Si aucune 
des deux Parties n'a fait connaitre, dans le deJai con
venll, son intention de Je reviser ou Je denoneer, le 
present Traite continuera, par tacite reconduction, a 
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z prawem dla każdej z obu Umawiających się Stron 
zawiadomienia w każdym czasie drugiej ze Stron 
o swym zamiarze rewizji lub wypowiedzenia. Skut
ki jego ustaną wtedy po upływie terminu jednorocz
nego od dnia tego zawiadomienia. 

Artykuł XX. 

Rząd Polski, do którego należy prowadzenie 
spraw zewnętrznych Wolnego Miasta Gdańska, za
strzega sobie prawo oświadczyć, że Wolne Miasto 
jest Stroną Umawiającą się w niniejszym traktacie 
i że przyjmuje ono zobowiązania oraz nabywa pra
wa, wynikające z traktatu. 

Artykuł XXI. 

Traktat niniejszy sporządzony jest w dwóch 
egzemplarzach, zredagowanych w językach polskim, 
chińskim i francuskim. W razie rozbieżności inter
pretacji tekst francuski będzie miarodajnym. 

Artykuł XXII. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany zgodnie 
z odnośnemi prawami podstawowemi obu Umawia
jących się Stron. 

. Dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione 
w Nankinie, o ile można naj wcześniej i traktat wej
dzie w życie trzydziestego dnia od daty, kiedy oby
dwa Rządy powiadomią się nawzajem, że ratyfikacje 
zostały dokonane. Jest umówione, że wyżej wymie
niony termin trzydziestodniowy będzie się liczył od 
daty pisma Strony, która zawiadomi ostatnia. 

NA DOWóD CZEGO wyżej wymienieni Peł
nomocnicy podpisali niniejszy traktat i przyłożyli 
doń swe pieczęcie. 

Sporządzono w Nankinie, dnia osiemnastego 
września roku tysiąc dziewięćset dwudziestego dzie
wiątego, co odpowiada osiemnastemu dniowi dzie
wiątego miesiąca osiemnastego roku Republiki Chiń
skiej. 

L. S. (-J Jerzy Bar/hel de Weydenthal 
L. S. (-) Chengting T. Wang 

PROTOKÓŁ KO~COWY. 

W chwili przystąpienia do podpisania traktatu 
przYJaZnI, handlowego i nawigacyjnego pomiędzy 
Polską a Chinami, zawartego w dniu dzisiejszym, 
niżej podpisani Pełnomocnicy złożyli za wspólną zgo
dą następujące oświadczenia: 

Oświadczenie I do artykułu IV. 

1. Paszporty Polaków, osiadłych w Chinach 
przed zawarciem niniejszego traktatu, winny być 
z chwilą jego zawarcia zawizowane przez władze 
chińskie miejsca ich pobytu. Zastąpią one doku
menty chińskie, stwierdzające tożsamość osoby, wy
dane uprzednio Polakom w Chinach. 

2. Każdy obywatel polski w Chinach, zaopa
trzony w paszport swego kraju, który będzie wizo
wany przez właściwą władzę chińską, będzie mógł 
swobodnie podróżować bez uprzedniego pozwole-

rester en vigueur avec la faculte pour chacune des 
deux Partie s Contractantes de notifier, ci tout mo
ment, ci l'autre Partie son intentionde le reviser ou 
de le denoncer. Il cessera alors ses effets apres l'ex
piration d'un delai d'une annee ci partii du jour de 
cette notification. 

Article XX. 

Le Gouvernement Polon ais, auquel ił appartient 
d'assurer la conduite des affaires exterieures de la 
Ville Libre de Dantzig, se reserve le droit de decla
rer que la Ville Libreest Partie Contractante au 
present Traite et qu'elle accepte les obligations et 
acquiert les droits en derivant. 

Article XXI. 

Le present Traite est fait en deux exemplaires, 
rediges en langues polonaise, chinoise et francyaise. 
En cas de divergence d'interpretation, le texte fran
cyais fera foi. 

Article XXII. 

Le present Traite sera ratifie conformement 
aux droits fondamentaux respectifs des deux Partie s 
Contractantes. 

Les instruments de ratification seront echanges 
fi. Nankin le plus tot possible et le Traite entrera en 
vigueur le trentieme jour ci partir de la dat e OU les 
deux Gouvernements auro nt fait connaitre l'un ci 
l'autre que les ratifications ont ete effectuees. Ił est 
entendu que le delai susmentionne de trente jours 
courra fi. partir de la date que portera la note de la 
Partie Contractante qui aura notifie la derniere. 

EN FOl DE Qum les Plenipotentiaires sus
mentionnes ont signe le present Traite et y ont 
appose leurs cachets. 

Fait fi. Nankin, le Dix-Huit Septembre Mil Neuf 
Cent Vingt-Neuf, correspondant au Dix-Huitieme 
Jour du Neuvieme Mois de rAn XVIII de la Repu
blique de Chine. 

(-) Jerzy Barthel de Weydenthal 
(-) Chengting T. Wang 

PROTOCOLE FINAL. 

Au moment de proceder fi. la signature du Trai
te d 'Amitie, de Commerce et de Navigation entre la 
Pologne et la Chine, conclu fi. la dat e de ce jour, les 
Plenipotentiaires soussignes ont fait, d'un commun 
accord, les Declarations suivantes: 

Dćclaration I fi. l' article IV. 

1. Les passeports des Polon~tis etablis en Chin e 
avant la conclusion du present Traite devront, des 
sa conclusion, etre vises par les autorites chinoises 
de leur residence. Ils remplaceront les documents 
d'identite chinois delivres anterieurement aux Polo
nais en Chine. 

2. Tout ressortissant Polon ais en Chine, muni 
d'un passeport national lequel sera vise par l'auto
rite chinoise competente, pourra librement voyager 
sans permission prealable partout ou les ressortis-
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nia wszędzie, gdzie obywatele jakiegokolwiek inne
go państwa obcego mogą to również czynić bez 
uprzedniego pozwolenia. Obywatele chińscy, zaopa
trzeni w paszporty, wizowane przez właściwe wła
dze polskie, będą korzystali z tego samego prawa 
w Polsce. 

Oświadczenie II do artykułu X. 

Postanowienia artykułu X nie stosu'ją się do 
ustępstw taryfowych, jakie Jedna z Umawiających 
się Stron przyznaje lub przyzna w drodze wyjątku 
państwom sąsiadującym dla ułatwienia handlu nad
granicznego, ani do przywilejów, wynikających 
z ewentualnej unji celnej, jak również do specjalne
go systemu celnego pomiędzy polską i niemiecką 
częścią Górnego Śląska. 

Oświadczenie III. 

Niniejszy protokół końcowy stanowi część skła
dową traktatu przyjaźni, handlowego i nawigacyjne
go, zawartego pomiędzy Polską a Chinami w dniu 
dzisiejszym. 

Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej
szy protokół i przyłożyli doń swe pieczęcie. 

Sporządzono w Nankinie, dnia osiemnastego 
września roku tysiąc dziewięćset dwudziestego uzie
wiątego, co odpowiada osiemnastemu dniowi dzie
wiątego miesiąca osiemnastego roku Republiki Chiń
skiej. 

L. S. (-l Jerzy Barthel de Weydenthal 
L. S. (-l Chen~ting T. Wan~ 

Załącznik. 

N an kin, .18 września 1929. 

Panie Ministrze, 

Dotychczas władze chińskie udzielały wszel
kiej opieki kościołom, instytucjom kulturalnym 
i szkołom polskim, które powstały w Chinach. 
Obecnie, gdy więzy przyjaźni pomiędzy naszemi obu 
krajami stały się jeszcze ściślejsze ze względu na 
traktat dziś podpisany, Rząd Polski jest przekona
ny, że władze ćhińskie będą jak dotąd i nadal udzie
lały pełnej opieki naszym wyżej wspomnianym in
stytucjom. 

Jest umówione, że Rząd Polski będzie udzie
lał również zgodnie z Konstytucją Polską, pełnej 
opieki instytucjom religijnym i wychowawczym, ja
kie obywatele chińscy mają lub mogliby założyć w 
Polsce. 

Oczekując odpowiedzi Waszej Ekscelencji, pro
szę Ją o przyjęcie zapewnienia mego najwyższego 
{>oważania. 

L. S. (-) Jerzy Barthel de Weydenthal 

Do Jego Ekscelencji 
Dra Chengting T. Wang 

Ministra Spraw Zagranicznych 
Republiki Chińskiej 

w N an k i n i e. 

sanŁs d'un aut re Etat etranger peuvenŁ le fair e ega
lement sans permission prealable. Les ressortissants 
chinois, munis de passeports vis es par les autorites 
competentes polonaises, jouiront du meme droit en 
Pologne. 

Dec1aration II ci l'artic1e X. 

Les dispositions de l'article X ne s'appliquent 
pas aux concessions tarifaires que l'une des Partie s 
Contractantes accorde ou accordera exceptionnelle
men t ci des Etats limitrophes pour faciliter le com
merce de frontiere, ni aux privileges resultant d'une 
eventuelle union douaniere, ainsi qu'au regime spe
cial douanier entre les partie s polonaise et allemande 
de la Haute Sil esie. 

Declaration III. 

Le present Pro to cole final constitue une par
tie integrale du Traite d'Amitie, de Commerce et de 
Navigation conclu entre la Pologne et la Chine en 
date de ce jour. 

En foi de quo i les Plenipotentiaires ont signe 
le present ProŁocole et y ont appose leurs cachets. 

Fait a Nankin, le Dix-Huit Septembre Mil Neuf 
Cent Vingt Neuf, correspondant au Dix-Huitieme 
Jour du Neuvieme Mois de l'An XVIII de la Repu
blique de Chine. 

(-) Jerzy Barthel de Weydenthal 
(-) Chengting T. Wang 

Annexe. 

Nankin, le 18 septembre 1929. 

Monsieur le Ministre, 

Jusqu' ci present, les auto rit es chinoises ont 
accorde toute la protection aux Eglises, Institutions 
de culture et Ecoles polonaises qui se sont etablies 
en Chine. Maintenant, comme les liens d'amitie entre 
nos deux pays sont devenus encore plus etroits par 
le fait du Traite signe aujourd'hui, le Gouvernement 
de Pologne est convaincu que les autorites chinoises 
continueront, comme par le passe, a accorder pleine 
protection a nos Institutions susmentionnees. 

11 est entendu que le Gouvernement de Po
logne accordera de meme, conformement a la Con
stitution de Pologne, pleine protection aux Institu
tions religieuses ' et d' education que les ressortissanŁs 
chinois ont ou pourraient etablir en Pologne. 

En , aŁtendant le reponse de Votre Excellence, 
je La prie d'agreer les assurances de mD. plus hauŁe 
considera lion. 

(--.:....) Jerzy Barthel de Weydenthal 

Son Excellence 
le DocŁeur Chengting T. Wang 

MinisŁre des Affaires Etrangeres 
de la Republique de Chine 

N a n k i n, 
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Nankin, 18 września 1929 r. 

Panie Delegacie Pełnomocny, 

Potwierdzając odbiór pisma Pańskiego z dnia 
dzisiejszego, rad jestem dowiedzieć się, że Rząd Pol
ski będzie udzielał, zgodnie z Konstytucją Polską, 
pełnej opieki instytucjom religijnym i wychowaw
czym, jakie obywatele chińscy mają lub mogliby za
łożyć w Polsce. 

Jest umówione, że również Rząd Chiński bę
dzie udzielał, jak dotąd, pełnej opieki kościołom, 
instytucjom kulturalnym i szkołom polskim, które 
powstały w Chinach, pod warunkiem stosowania się 
do ustaw i rozporządzeń obowiązujących. 

Proszę przyjąć, Panie Delegacie Pełnomocny, 
zapewnienie mego najwyższego poważania. 

L. S. (-) Chen~tin~ T. Wan~ 

Do pana 
Dra Jerze~o Barthla de Weydenthal 

Delegata Pełnomocnego 
Rzeczypospolitej Polskiej 

na Chiny 
w N a n k i n i e. 

PROTOKóŁ DODATKOWY 
do traktatu przyjaźni handlowego i nawigacyjnego 
pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Chiń

ską z dnia 18 września 1929 roku. 

Niżej podpisani Pełnomocnicy, należycie upo
ważnieni, oświadczają, iż zgodzili się uzupełnić po
stanowienia traktatu przyjaźni, handlowego i nawi
gacyjnego z dnia 18 września 1929 roku następują
cemi wyjaśnieniami: 

Do artykułu IV. 
Rozumie się, że !!woboda wstępu na terytorjum 

drugiej Umawiającej się Strony jest rozumiana w 
granicach ustawodawstwa wewnętrznego tej Strony, 
mającegó zastosowanie bez żadnego odróżnienia do 
obywateli każdego innego kraju. 

Do artykułu VI. 
Pod sądami miejscowemi, przewidziane mi w 

artykule VI, rozumie się trybunały sprawiedliwości 
kraju przebywania obywateli, mających sprawę, któ
re są właściwe zgodnie z ustawami obowiązującemi 
w tym kraju, 

Do artykułu VIII. 
Do paragrafu oznaczonego numerem 1. Rozu

mie się, że prawo swobodnego wywozu mienia nie 
może uchybiać ustawodawstwu wewnętrznemu. 

Do paragrafu oznaczonego numerem 3. Rozu
mie się, że prawo nabywania spadków będzie przy
znane tylko w granicach ustawodawstwa we
wnętrznego. 

Do artykułów X i XI. 
Ażeby zabezpieczyć handlowi wzajemnemu ko

rzyści, przewidziane przez artykuły X i XI niniej
szego traktatu, każda z Umawiających się Stron hę-

Nankin, le 18 septembre 1929. 

Monsieur le Delegue Plenipotentiaire, 

En accusant reception de Votre letŁre datee 
d'aujourd'hui, je sui s heureux d'apprendre que le 
Gouvernement de Pologne accordera, conformement 
ci la Constitution de Pologne, pleine protection atix 
Institutions religieuses et d' education que les ressor
tissants chin ais ont ou pourraient etablir en Pologne. 

II est entendu que, de meme, le Gouverne
mep.t de Chine accordera, comme par le passe, pleine 
protection aux Eglises, Institutions de culture et 
Ecoles polonaises qui se sont etablies en Chine, ci 
condition pour celles-ci de se conformer aux lois et 
reglements en vigueur. 

Veuillez agreer, Monsieur le Delegue Plenipo
tentiaire, les a:ssurances de ma plus haute conside
ration. 

(-) Chen~tin~ T. Wang 

Monsieur le Docteur 
Geor~es Barthel de Weydenthal 

Delegue Plenipotentiaire 
de la Republique de Pologne 

en Chine 
N a n k i n, 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

au Traiłe d' Amitić, de Commerce et de Navigation 
entre la Rćpublique de Pologne et la Republique 

de Chine du 18 sepłembre 1929. 

Les Plenipotentiaires soussignes, dfiment auto
ri3es, declarent qu'ils ont convenu de completer les 
dispositions du Traite d'Amitie, de Commerce et de 
Navigation du 18 septembre 1929 par les explications 
suivantes: 

A l' article IV. 

11 est entendu que la liberte d'entrer sur le ter
ritoire de l'autre Partie Contractante est comprise 
dans les limit es de la legislation interieure de celle
ci applicable sans aucune distinction aux ressortis
sants de tout autre pays. 

A l'article VI. 

II est entendu que les tribunaux locaux prevus 
ci l'article VI sont les cours de justice du pays de 
residence des ressortissants encause, qui sont com
petentes conformement aux lois en vigueur dans le
dit pays, 

A l'arłicle VIII. 

Au paragraphe nUmerote 1. II est entendu que 
le droitd'exportation libre des biens ne saurait por
ter prejudice ił. la legislation interieure. 

Au paragraphe numerote 3. II est entenduque 
le droit d'acquerir des successions ne sera confere 
que dans les limites de la legislation intel'ieure. 

Aux articles X et XI. 

Afin d'assurer au commerce reciproque les 
avantages prevus par les articles X et XI du present 
Traite, chacune des Parties Contractantes pourra 



Nr. 62. Dziennik Ustaw. Poz. 499. 1049 

dzie mogła wymagać, aby towary wwożone na jej 
obszar celny były zaopatrzone w świadectwa pocho
dzenia. 

Do artykułu XIII. 

Rozumie się, że każda z Umawiających się 
Stron zastrzega sobie prawo uzależnienia osiedlania 
się spółek zagranicznych na swem terytorjum od 
uprzedniego zezwolenia zgodnie z jej własnem usta
wodawstwem. 

Do artykułu XVIII. 

Rozumie się, że interwencja . władz mIeJSCO
wych na pokładzie okrętu nie może mieć miejsca 
inaczej jak na żądanie konsula drugiej Umawiającej 
się Strony 'lub kapitana okrętu. Na wypadek inter
wencji nieodzownej, gdy opóźnie,nie mogłoby pocią
gnąć za sobą poważne następstwa, lub gdyby oso
ba nie należąca do załogi była zamieszana w zabu
rzenia wynikłe na pokładzie, interwencja może mieć 
miejsce bez wyżej wspomnianego żądania, lecz wła
dze interwenjujące będą wtedy obowiązane podać 
ten fakt natychmiast do wiadomości najbliższego 
konsula drugiej Umawiającej się Strony: 

Niniejszy protokół dodatkowy, stanowiący 
część składową traktatu przyjaźni, handlowego i na
wigacyjnego z dnia 18 września 1929 roku, będzie ra
tyfikowany możliwie szybko i będzie traktowany co 
do wymiany ratyfikacji, wejścia w życie, terminu 
ważności i wymówienia narówni z rzeczonym trak
tatem. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej
szy protokół dodatkowy. 

Sporządzono w podwójnym egzemplarzu w 
Nankinie dnia pierwszego lipca tysiąc dziewięćset 
trzydziestego roku, co odpowiada pierwszemu dniu 
siódmego miesiąca dziewiętnastego roku Republiki 
Chińskiej. 

L. S. (-) Jerzy Barthel de Weydenthal 
L. S. (-) Chengting T. Wang 

Zaznajomiwszy się z powyższemi traktatem, 
protokółem końcowym, dwiema notami i protokó
łem dodatkowym, uznaliśmy je i uznajemy za słusz
ne zarówno w całości,jak i każde z zawartych w nich 
postanowień; oświadczamy, że są przyjęte, ratyfiko
wane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie
zmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 1 maja 1931 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
t-) August Zaleski 

exiger que les marchandises importees dans son ter
ritoire douanier soient accompagnees d'un certificat 
d'origine. 

A l' article XIII. 

11 est entendu que chacune des Partie s Con
tractantes se reserve le droit de subordonner l'eta
blissement des societes etrangeres sur son territoire 
a une autorisation prealable conformement a sa pro
pre legislation. 

A l'article XVIII. 

11 est entendu que l'intervention des autorites 
locales a bord d'un navire ne peut s'effectuer que 
sur la demande d'un consui de l'autre Partie Con
tractante ou du capitaine du navire. Au cas d'une 
intervention indispensable, le retard pouvant entrai
ner des consequences graves, ou quand une personne 
ne faisant pas partie de l'equipage se 'trouvera melee 
aux desordres survenus a bord, l'intervention pour
ra avoir lieu, sans la demande susmentionnee, mais 
les auto rit es intervenantes seront alors tenues de 
signaler le fait immediatement au consui le plus 
proche de l' autre Partie Contractante. 

Le present Protocole Additionnel qui forme 
partie integrante du Traite d'Amitie, de Commerce 
et de Navigation du 18 septembre 1929 sera ratifie 
le plus t6t possible et suivra le sort dudit Traite, en 
ce qui concerne l'echange des ratifications, l'entree 
en vigueur, la duree de la validite et la denonciation. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe 
le presenŁ Protocole Additionnel. 

Fait en double exemplaire a Nankin, le Pre
mier Jtiillet Mil Neuf Cent Trente, correspondant au 
Premier Jour du Septieme Mois de l'An XIX de la 
Republique de Chine. 

L. S; (-) Jerzy Barthel de Weydenthal 
L. S. (-) Chengting T. Wang 

Apres avoir vu et examme lesdits Traite, 
ProŁocole Final, deux notes et ProŁocole Addition
nel, NOUS les avons approuves et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui y sont con
tenues; declarons qu'ils sont acceptes, ' ratifies et 
confirmes et promettons qu'ils seront inviolablement 
observes. 

EN FOl DE QUOI, NOUS avons donne les 
Presentes revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 1 mai 1931. 

(-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 


